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EN 1. Fitthe knob as in the diagram.
2. Tighten the screw until it is no longer
possible to undo the knob by hand. 3-4.
Loosen the screw 1/2 a turn at a time un-
til it is possible to turn the knob by hand
(the knob should not move easily
when it is loosened).

DE 1. Den Spanngriff gem. Abb. montie-
ren. 2. Die Schraube anziehen, bis der Griff
nicht mehr von Hand geldst werden kann.
3-4. Die Schraube jeweils 1/2 Umdrehung
|6sen, bis sich der Spanngriff (anféanglich
schwer-géngig) |6sen lasst.2

FR 1. Monter la molette selon l'illus-
tration. 2. Serrer la vis jusqu'a ce qu'il ne
soit plus possible de desserrer la molette
ala main. 3-4. Desserrer la vis de Y2 tour
jusqu'a ce qu'il soit possible de tourner la
molette a la main (le desserrage de la
molette doit rencontrer une certaine
résistance).

NL 1. Monteer de knop volgens de af-
beelding. 2. Draai de schroef z6 vast dat
de knop niet met de hand losgedraaid
kan worden. 3-4. Draai de schroef steeds
een halve slag losser, tot de knop met de
hand omgedraaid kan worden (de knop
moet stroef losdraaien).

IT 1. Montare il pomello come nel
diagramma. 2. Serrare la vite finché non
€ piu possibile sganciare manualmente
la leva a scatto. 3-4. Allentare la vite di
1/2 giro per volta finché non & possibile
girare la leva a scatto manualmente

(la leva a scatto non deve muoversi
facilmente quando é allentata).

ES 1. Monte la manecilla segun la
figura. 2. Apriete el tornillo hasta que
la manecilla no pueda soltarse con la
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fuerza de la mano. 3-4. Suelte el tornillo
Y2 vuelta a la vez hasta que la manecilla
pueda girarse con la fuerza de la mano

(debe ofrecer resistencia al soltarla).

PT 1. Encaixe o botao conforme o dia-
grama. 2. Aperte o parafuso até que nao
seja mais possivel soltar o botdo com as
maos. 3-4. Desaperte o parafuso 'z volta
por vez até que seja possivel soltar o
botdo com a méo (o botao nao deve se
mover facilmente ao ser solto).

SV 1. Montera vredet enl. bild. 2. Dra at
skruven tills det inte gar att lossa vredet
med handkraft. 3-4. Lossa skruven 1/2
varv i taget tills man med handkraft kan
vrida vredet (vredet skall ga trogt nar
det lossas).

DK 1. Monter grebet som vist pa teg-
ningen. 2. Stram skruen, indtil grebet ikke
leengere kan drejes ved handkraft. 3-4.
Lasn skruen en halv omgang ad gangen,
indtil grebet kan drejes ved handkraft
(grebet ma ikke kunne drejes let, nar
det er losnet).

NE 1. Sett pa vrihandtaket slik illustra-
sjonen viser. 2. Trekk til skruen til det ikke
lenger er mulig & lgsne vrihandtaket for
hand. 3-4. Lasne skruen en halv omdrei-
ning om gangen til det er mulig & vri
vrihandtaket for hand (vrihandtaket skal
ikke bevege seg lett nar det er losnet).

FI 1. Asenna vaannin kuvan mukaan.
2. Kirista ruuvia, kunnes vaanninta ei
pysty enéa irrottamaan késivoimin. 3-4.
Avaa ruuvia 1/2 kierrosta kerrallaan,
kunnes vaanninta voidaan kadantaa
kasivoimin (vdantimen on liikuttava
kankeasti sité irrotettaessa).

ET 1. Paigutage nupp diagrammil nai-
datud viisil. 2. Pinguldage kruvi, kuni enam
ei ole voimalik kiirvabastushooba kasitsi
avada. 3-4. Leevendage kruvi 1/2 p66rde
kaupa, kuni kiirvabastushooba on véimalik
kasitsi pdorata (kiirvabastushoob ei
tohi leevendatult liikuda kergesti).

LV 1. Pagrieziet reguléSanas pogu,
ka redzams diagramma. 2. Pievelciet
skravi, lidz vairs nav iesp&jams pagriezt
pogu ar roku. 3-4. Atlaidiet skravi par 1/2
apgriezienu, lidz ir iespéjams pagriezt
pogu ar roku (atbrivota poga nedrikst
but viegli pagriezama).

LT 1. Pritaisykite rankenéle, kaip
pavaizduota paveikslélyje. 2. Priverz-
kite varzta, kol nebebus galima atsukti
rankeneélés ranka. 3-4. Atsukite varztg
1/2 apsisukimo, kol bus galima atsukti
rankenéle ranka (atlaisvinus rankenélé
neturi judéti laisvai).

PL 1. Zamocuj gatke zgodnie z ilu-
stracjg. 2. Dokrec srube tak mocno, aby
nie byto mozna recznie przekrecic gatki.
3-4. Odkrecaj nastepnie srube ok. 1/2
obrotu na raz az bedzie mozna odkreci¢
recznie gatke. (Gatka powinna sig daé
odkrecac z oporem)

RU 1. YcTtaHoBMWTE pyyKy, KaK NoKasaHo
Ha pUCYHKe. 2. 3aTAHUTE BUHT, Y4TOObI
PYYKY Henb3A 6b110 0CNabuUTb pyKon. 3-4.
Ocnabbre BUHT, NOBOpa4vBas ero Ha noJi-
060poTa, 4TOObI Py4KY MOMKHO 6bLIO MO-
BEPHYTb PyKOW (OocnabneHHas py4Ka He
[OJTHHA ABUraTbCA C/IULLKOM JIETKO).
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UK 1. YcTaHOoBITb pyyKy, AiK NOKasaHo
Ha PUCYHKY. 2. 3aTAMHITb FBUHT TaKUM
YUHOM, LLLOG PYyYKY HEMOMIMBO BYN0
ocnabutu BpyyHy. 3-4. Bigkpy4yiite
BUHT N0 1/2 06epTy, LOKM He Byae MOXK-
JIMBO MOBEPHYTH PYYKY PYKOIO (pPy4Ka
He NOBMHHa nepemiwaTmca serko,
Konu i ocnabneHo).

BG 1. MoHTupaiiTe pbKoxBaTKara,
KaKTO e NMoKasaHo Ha guarpamara. 2.
3arerHeTe 60/1Ta AoTOraBa, AOKaTo
CTaHe HEBb3MOXHO Jja Ce OTBbPTH
pbKOXBaTKara Ha pbKa. 3-4. Passuiite
6onta c no 1/2 060poT foTOraBa, AOKaTo
BBbPTEHETO Ha PbKOXBATKaTa Ha pbKa
CTaHe Bb3MOXHO (pbKOXBaTHara He
TpAGBa fia ce ABUHKM JIECHO, KOraTo

e pa3xsiabeHa).

CS 1. Namontujte otocny knoflik jako v
nakresu. 2. Dotahnete Sroub tak, aby neby-
lo mozné otocny knoflik rucne odmontovat.
3-4. Uvolnujte Sroub 2 otockou dokud neni
mozné otocny knoflik rucne uvolnit (pri
uvolneni by se nemel lehce otacet).

SK 1. Upevnite gombik ako na obrazku.
2. Utiahnite skrutku, kym nie je mozné
vratit gombik rukou. 3. — 4. Povolte
skrutku o 1/2 otacky, kym je mozné otogit
gombikom rukou (gombik sa nesmie
pohybovat 'ahko, ked’ je uvol'neny).

SL 1. Pritrdite gumb, kot je prikazano
na diagramu. 2. Vijak privijte tako moc¢no,
da z roko ni mo¢ odviti gumba. 3-4. Vijak
popuscajte za polovico obrata dokler
gumba ne odvijete z roko. (gumb ne
sme biti pretirano sproscen).
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HR/BiH 1. Montirajte steznu rucicu na
nacin prikazan na slici. 2. Stegnite vijak
toliko da nije moguce ruéno otpustiti
ruCicu. 3-4. Otpustite vijak svaki put za
pola okretaja dok ne budete mogli ruéno
otpustiti rucicu (ru€ica se isprva ne bi
smjela lagano okretati).

HU 1.lllessze a fogantyut a helyére

az abra szerint. 2. Huzza meg a csavart
olyan erésen, hogy kézzel ne lehessen
oldani a gyorskiold6 fogantyut. 3-4. A
csavart félfordulatonként lazitsa meg,
mig a fogantyu kézzel elfordithatéva valik
(kilazitott allapotban sem szabad,
hogy a fogantyu kdnnyedén elfordit-
hato legyen).

EL 1. TomoBetrioTe TNV MEPLOTPOPIKN
Aapn énwg oto daypappa. 2. ZPiEte
Bida wottou va punv eivat mAgéov duvato
TO AUGCLO TNG TIEPLOTPOPIKNAG AafNg

pe to XépL. 3-4. AVoTte T Bida katd 1/2
oTpodn TN Popda WOTIoU va gival duvarr)
1 OTPEWN NG TEEPLOTPOPIKNG AaPNG He
TO X€pL (n meploTpodpikn Aar dev
TIPEMEL VA KIVEITAL ME EVKOAiQ KaTa
TO AUCLHO).

TR 1. Topuzu sekilde gosterildigi gibi
takin. 2. Vidayi, topuz elle acilamayacak
kadar sikin. 3-4. Topuz elle déndurtle-
bilecek duruma gelene dek vidayi bir
seferde 1/2 tur gevsetin (topuz, gevse-
tildiginde kolay hareket etmemelidir).
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THULE
EN  See List of recommendations
DE  Siehe Empfehlungsliste
FR  Vérifier la liste des modéles de voitures
recommandés
NL  Zie de aanbevelingen
IT Vedere la Lista delleraccomandazioni
ES  Vealalista de recomendaciones
PT  Verifique a lista das recomendacdes
SV Serekommendationslistan
DK  Se listen med anbefalinger
NE  Se listen med anbefalinger
FI Katso suosituslistaa
ET  Vaadake soovituste loendit
Lv Skatiet ieteikumu sarakstu
LT zr. rekomendacijy sarasa
PL  Patrz lista rekomendacyjna
RU  CwmoTpuTe pekomeHzauum
UK  [lvB. CnMCOK peKomeHaaLn
BG  BwuiKTe cnmcbKa c npenopbKuTe
CS  Podle navodu
SK  Vid Zoznam odporucanych vozidiel
SL  Seznam ustreznih modelov in tipov vozil
HR/BiH  Pogledajte Popis opreme s preporukom
HU  Lasd az Ajanlasok jegyzékét
EL  BAgne Aiota cuotdoewv
TR  Tavsiye listesine bakin
clesillisl oo, AR
nixon nwaaxn HE
ZH BESREER
JA HERURFEIBELLEZSL,
KO 3L HY S5 FHZ
TH  @s1an1seuugiin
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EN Press in to the bottom position.
DE Bis zur unteren Endstellung eindriicken.
FR  Enfoncer afond.
NL Tot in de onderste positie indrukken.
IT Premere nella posizione inferiore.
ES Presione hasta la posicion mas al fondo
PT  Pressione para a posi¢éo inferior.
SV Tryck in till bottenlaget
DK  Trykind til bundpositionen.
NO  Trykk inn til nederste posisjon.
FI Paina sisdan pohja-asentoon.
ET  Suruge alumisse asendisse.
LV Nospiediet virziena uz leju l1dz apakséjai
virsmai.
LT  Nuspauskite j apating padét].
PL  Nacis$nij w dolnej pozyciji
RU Hapasute po ynopa.
UK  YCTaHOBITb y HUMKHIM YacTuHI.
BG HartucHeTte HaBbTpe A0 KpaiHa nosuums.
CS Zatlacte dil na misto, aby dobfe dosedl.
SK Zatlagte do spodnej polohy.
SL  Pritisnite v najnizji polozaj.
HR/BiH Utisnite donju stranu.
HU Nyomija be az alsé helyzetbe.
EL latmote mpog Tnv KATw B€on.
TR Bastirarak alt pozisyona gegirin.
gl pasll dlassdl - AR
910N TV NLN7 NN YN'7 HE
ZH ERANBIREBBAE.
JA  BETHLAATIREL,
KO @iotzf tZo 2 Lo doMe.
TH  nefidumisdiuans
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EN Check that the hooks remain free
when shut. If the lower hooks strike the
bumper, the rubber protector can be split
and fitted on the sides of the lower hooks.

DE Sicherstellen, daB3 die Haken beim
SchlieBen nicht anschlagen. — Wenn die
untere Haken gegen den StoB3fanger an-
stoBen, kann die Gummizwischen-lage
geteilt und an den Seiten der unteren
Haken angebracht werden.

FR Contrdler que les crochets passent
librement lors de la fermeture. Si les
crochets inférieurs butent contre le
pare-chocs, il est possible de diviser la
protection en caoutchouc et de la monter
latéralement sur les crochets.

NL Controleer of de haken bij het
sluiten nergens tegenaan komen. Als
de onderste haken tegen de bumper
komen, kan de rubber bescherming
worden gedeeld en op de zijkanten van
de onderste haken worden bevestigd.

IT  Controllare che i ganci restino
liberi dopo la chiusura. Se i ganci inferiori
urtano il paraurti, la protezione in gomma
pud essere separata e montata ai lati dei
ganci inferiori.

ES Controle que los ganchos se
desplacen libremente al cerrar. - Si
los inferiores tocan el parachoques, la
protecciéon de goma puede dividirse y
montarse en los lados de los ganchos
inferiores.

PT Verifique se os ganchos permane-
cem livres quando fechados. Se os gan-
chos inferiores baterem no para-choque,
um protetor de borracha pode ser dividido
e colocado nas laterais dos ganchos
inferiores.

SV Kontrollera att krokarna gar fritt

vid stdngning. Om de undre krokarna tar
emot stétfangaren kan gummiskyddet
delas och monteras pa sidorna av de
undre krokarna.

DK Kontrollér, at krogene stadig er
frie, nar de er lukkede. Hvis de nederste
kroge stader mod kofangeren, kan gum-
mibeskyttelsen deles og monteres pa
siden af de nederste kroge.

NE Kontroller at krokene gar klar ved
lukking. Hvis de nedre krokene treffer
stotfangeren, kan gummibeskyttelsen
deles og monteres pa sidene av de
nedre krokene.

N

FI  Varmista, ettd koukut ovat vapaina
suljettaessa. Jos alemmat koukut kosket-
tavat puskuria, kumisuojuksen voi leikata
kahteen osaan ja kiinnittda koukun reu-
noihin.

ET Kontrollige, et suletud asendis
oleksid konksud vabad. Kui alumised
konksud l66vad vastu porkerauda, voib
kummikaitse poolitada ja panna alumise
konksu mdlemale poolele.

LV  Parbaudiet, vai aki ir brivi péc
aizverSanas. Ja apakséjie aki strikéjas
gar buferi, apaksejiem akiem iespéjams
uzstadit gumijas aizsargu.

LT  Patikrinkite, ar uzdarant kabliukai
juda laisvai. Jei apatiniai kabliukai trenkiasi
| buferj, gumine apsauga galima padalyti
ir uzdeéti apatiniy kabliuky Sonuose.

PL Sprawdz, czy zaczepy bagaznika
nie dotykajg nadwozia. Jezeli dolny zaczep
dotyka zderzaka auta, przetnij gumowag
ostonke samoprzylepng na dwie czgsci

i wklej ja po obu stronach wewnetrznej
powierzchni zaczepow.

RU Y6eauTech, 4TO 3aKpbIThble 3a-
HMMbl OCTaOTCA CBO6OAHbIMU. ECin
HUKHUE 3aXUMbl yaapaoTea 06
6amMnep, pe3vHoBasA NPOKIaAKa MOHKET
JIOMHYTb, 3TO NPUBEAET K TOMY, YTO OHa
OyAeT pasmMeLleHa no Kpasm HUKHUX
3aXKMMOB.

UK TNepeKoHalTech, Lo 3aKpuTi 3a-
TUCKaui 3aMWaroTbCA BiIbHUMK. AKLWO
HWMKHI 3aTUCKadi BAapATbL No 6amnepy,
MOHa pO34iIMTN PE3UHOBY MPOKNAAKY
Ta npuaawTysaTm ii Ha 060X CTopoHax
HUHIX 3aTUCKaviB.

BG YBepete ce, Ye KykuTe ocTaBar
CBO6GO/JHM, KOraTo ca 3aTBOpeHu. AKO
[IONTHUTE KYKM Ce YAPAT B BpOHATA,
rYMEHWAT npeanasuTen Moxe Aa 6baar
pasgenieH Ha ABe W NOCTaBeH OT CTpaHUTe
Ha JOMHUTE KYKW.

CS Zkontrolujte, zda haky zustavaji

pri zavirani dveri volné. Jestlize spodni
strana haku narazi do narazniku, muzete
rozdelit gumovou ochranu a pripevnit ji
na spodni cast haku.

SK Skontrolujte, Ze haky ostavaju

aj nadalej volné, ak su zatvorené. Ak

sa spodné haky dotykaju naraznika, je
mozno rozdelit gumovy chrani¢ a upevnit
ho na boky spodnych hakov.

ﬂ
WY

SL Pazite! Spodnja pritrdila morajo

biti v zaprtem polozaju, da ne zadevajo
ob odbija¢.Podlozne gume prerezite in
nalepite na spodnja pritrdila, ¢e se tesno
ne prilegajo.

HR/BiH Pobrinite se da su kuke slobod-
ne prilikom zatvaranja. Ako donje kuke
udaraju u odbojnik, odvojite gumenu
zastitu i postavite je na bo¢nom dijelu
donjih kuka.

HU Ugyeljen ra, hogy a horog lezarva
is szabadon maradjon. Amennyiben az
also horgok a I6kharitonak Gtkéznek,
kettévalaszthatja a gumi védObetétet, és
felhelyezheti az alsé horgok oldalara a
két felet.

EL EA€y&te OTL TA AYKIOTPA TTAPAE-
VOouVv eAevBepa Katd To KAgiowo. Edv ta
KATW AYKLOTPA XTUTIOUV GTOV TIPoduAa-
KT)Pa, TOTE TO AACTIXEVIO TIPOOTATEUTIKO
uropei va Slapebel kat va torobetndei
OTIG TIAEUPEG TWV KATW AYKLOTPWV.

TR Kapatildiginda kancalarin serbest
kalip kalmadigini kontrol edin. Alt kancalar
tampona carpiyorsa, kauguk koruyucu
ayrilabilir ve alt kancalarin yanlarina
takilabilir.
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EN
DE
FR
NL
IT

ES
PT
sv

Adjustment
Afstelling
Réglage
aanpassing
Regolazione
Ajuste
Ajuste
Justering

DK
NE
Fl
ET
Lv
LT
PL
RU

Justering
Justering
Séaataminen
Reguleerimine
Regulésana
Reguliavimas
Regulacja
PerynupoBKka

UK  PeryntoBaHHs
BG Perynupaxe
CS Nastaveni

SK Nastavenie
SL  Nastavitev
HR/BiH Podesenje
HU Beadllitas

EL  PUBuon

TR

ZH
JA
KO
TH

Ayarlama
Lus AR
o HE

\
=
v
v
\
\
M
N
€
[\
J
Not ok
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EN
DE

FR

NL

ES
PT

SV
DK
NE

Vi W

Lower both handles simultaneously.

Beide Giriffe gleichzeitig herunter-
klappen.

Rabattre les deux poignées en
méme temps.

Klap beide handgrepen gelijktijdig
naar beneden.

Abbassare entrambe le maniglie
contemporaneamente.

Abata las dos empunaduras al
mismo tiempo.

Abaixe os dois engates simultanea-
mente.

Fall ned bada handtagen samtidigt.
Saenk begge handtag samtidigt.

Legg ned begge handtakene
samtidig.

Fl

ET

Lv
LT
PL

RU

UK
BG

CS
SK
SL

Veda molemmat kahvat alas yhta
aikaa.

Tommake mdlemat kaepidet korraga
alla.

Nolaidiet abus rokturus vienlaicigi.
Nuleiskite abi rankenas lygiagreciai.

Obie dzwignie zamykajgce opuszczaj
rownoczesnie.

OnycTuTe 06€ CTOPOHbI pambl
OfHOBPEMEHHO.

OpHOYacHO OMyCTiTb 06UABI PYYKM.

CniycHeTe 1 fBeTe PBbKOXBATKM
€[lHOBPEMEHHO.

Stlacte obe packy soucasne.
Znizte obe rukovate naraz.
Stisnite obe rocki hkrati.

HR/BiH

HU
EL
TR

ZH
JA

KO
TH

Istovremeno preklopite obje
rucke prema dolje.

Mindkét kart egyszerre engedije le.
KareBaote Tautdxpova Tig SU0 AaBeg.
iki kolu da ayni anda indirin.
waly o § cpaill 232l AR

nrrnnw ax rneman HE
B B A T P AN A
AADNY FILERKIZTIFTL
Z&E,
& stete SAlol ZEELICH
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EN Select the right height and holes for installation. The platform
should not obstruct the rear lights or number plate.

Die Aufstandsflache flr die Fahrrader darf nicht die Rickleuchten
und das Nummernschild verdecken.

FR Choisir la hauteur et le trou appropriés a l'installation.
La plateforme ne doit cacher ni les feux arrieres, ni la plaque
d'immatriculation.

NL Kies de juiste hoogte en openingen voor de montage. Het
plateau mag de achterlichten en de kentekenplaat niet aan het zicht
onttrekken.

IT  Selezionare I'altezza ed i fori giusti per 'installazione. La
piattaforma non deve ostruire le luci posteriori o la targa.

ES Elija la altura y agujeros adecuados para el montaje. La
plataforma no debera ocultar las luces traseras ni la matricula.

PT Selecione a altura correta e os orificios para instalagéo. A

SV Vdlj ut passande hdjd och hal fér montering. Plattformen far
inte ddlja bakljusen och nummerplaten

DK Veelg den korrekte hgjde og huller til installationen. Platformen
ma ikke blokere for baglygterne eller nummerpladen.

NO Velg passende hgyde og hull for monteringen. Plattformen ber
ikke veere i veien for baklysene eller nummerskiltet.

FlI  Valitse asennusta varten sopiva korkeus ja sopivat reiat.
Alusta ei saa peittda takavaloja ja rekisterikilpea

ET Valige paigalduseks dige kdrgus ja augud. Platvorm ei tohi
segada tagatulesid ega numbrimérki.

LV  Izvélieties uzstadiSanai nepiecieSamo augstumu un
caurumus. Platforma nedrikst aizsegt aizmugures lukturus vai
numura plaksni.

LT Pasirinkite tinkamg montavimo aukstj ir angas. Platforma
neturéty uzstoti galiniy zibinty ar numerio Zenklo.

PL W celu instalacji wybierz odpowiednig wysokos¢ i wtasciwe
otwory. Platforma nie powinna zastania¢ tylnych swiatet i tablicy
rejestracyjnej.

RU BbibepuTte npaBu/ibHYO BbICOTY M OTBEPCTUA A1 YCTAHOBKMU.
Mnatdopma He foMmKHa 3aropammBarb 3agHe hGoHapn 1 HOMEpPHOM
3HaK.

DE Die passende Héhe und die Lécher fur die Montage festlegen.

plataforma néo deve obstruir as luzes traseiras ou o numero da placa.

UK BwuGepiTb NpaBu/ibHy BUCOTY 1 OTBOPY A1 BCTAHOBEHHSA.
Mnatdopma He NOBUHHA 3aKpuBaTK rabapuTHI nixTapi Ta
HOMEPHWI 3HaK.

BG MW36epeTe noaxoasilara BUCOUMHA 1 OTBOPU 3a
UHcTanupaHe. MNnatdopmara He TpaA6Ba Aa 3aKpuUBa 3aHUTE
CBET/IMHU WM PETUCTPALMOHHUSA HOMED.

CS Pri montazi pouzijte otvory ve vhodné vySce. Zakladna by
nemeéla zakryvat zadni svétla ani statni poznavaci znacku.

SK Priinstalacii si prispdsobte vysku a vyberte vhodné otvory.
Nosi¢ nesmie zakryvat zadné svetla ani evidenéné ¢islo vozidla.

SL Izberite ustrezno viSino in luknje za namestitev. Plo§¢ad ne
sme ovirati zadnjih luéi ali registrske tablice.

HR/BiH Odaberite odgovarajucu visinu i otvore za instalaciju.
Platforma ne bi smjela zaklanjati straznja svjetla i registracijsku
plocicu.

HU A felszereléshez valassza ki a megfeleld magassagot és a
megfelel6 furatokat. A tartd nem takarhatja el a hatsé lampat vagy a
rendszamtablat.

EL EmAgEte TIg KOTAAANAEG OTIEQ KAt VYOG yia TNV
eykataoTaon. H mAatdopua dev TpETeL va KAAUTTEL TA THoW
$wTa 1 v Tvakida apdpov kukAodopiag.
TR Kurulum igin uygun ylksekligi ve delikleri belirleyin. Platform,
arka lambalari veya ara¢ plakasini kapatmamalidir.
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EN
DE

FR

NL

ES

Q

Lower both handles simultaneously.

Beide Giriffe gleichzeitig herunter-
klappen.

Rabattre les deux poignées en
méme temps.

Klap beide handgrepen gelijktijdig
naar beneden.

Abbassare entrambe le maniglie
contemporaneamente.

Abata las dos empufaduras al
mismo tiempo.

Abaixe os dois engates simultanea-
mente.

Féall ned bada handtagen samtidigt.
Saenk begge handtag samtidigt.

Legg ned begge handtakene
samtidig.

Fl

ET

Lv
LT
PL

RU

UK
BG

Cs
SK
SL

Veda molemmat kahvat alas yhta
aikaa.

Tommake mdlemat k&epidet korraga
alla.

Nolaidiet abus rokturus vienlaicigi.
Nuleiskite abi rankenas lygiagreciai.

Obie dzwignie zamykajace opuszczaj
réwnoczesnie.

OnycTuTe 06€ CTOPOHbI pambl
OAHOBPEMEHHO.

OpHo4YacHO onycCTiTb 06UABI PYYKH.

CnycHeTe 1 iBETE PbKOXBATKU
elHOBPEMEHHO.

Stlacte obe packy soucasne.
Znizte obe rukovate naraz.
Stisnite obe rocki hkrati.

HR/BiH

HU
EL
TR

Istovremeno preklopite obje
rucke prema dolje.

Mindkeét kart egyszerre engedije le.
Katefdaote Tautdxpova Tig SUo AABES.
iki kolu da ayni anda indirin.

el of g el p233) - AR
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EN Adjustment DK Justering UK  PeryntoBaHHs TR  Ayarlama

DE Afstelling NE Justering BG Perynupane L2 AR
FR Réglage Fi Sé&ataminen CS Nastaveni o HE
NL aanpassing ET Reguleerimine SK Nastavenie ZH A=

IT Regolazione LV  Regulésana SL  Nastavitev JA FAE

ES Ajuste LT  Reguliavimas HR/BiH Podesenje KO =H

PT Ajuste PL Regulacja HU Beallitas TH n15d5u

SV Justering RU  PerynupoBKa EL  PUBuon

EN Check the tension. After a period
of use, it may be necessary to check the
tension in the knob. Tighten the hexagonal
screw half a turn and check that there is
greater resistance in the knob when you
turn it. NOTE: The knob should always be
in the tensioned setting.

DE Die Anzugskraft kontrollieren
Nach einiger Zeit muss ggf. die Spann-
kraft der Drehgriffe erhdht werden. Die
Innensechskantschraube 1/2 Umdrehung
anziehen. Gleichzeitig priifen, ob der Dreh-
griff schwergangiger wird.

ACHTUNG! Der Drehgriff muss immer
gespannt sein!

FR Veérification de la force de tension.
Aprés un temps d'’utilisation, il peut étre
nécessaire d’augmenter la force de ten-
sion de la molette. Serrer la vis a six pans
creux d’un demi tour et s’assurer que la
molette résiste quand on tourne.
REMARQUE: La molette doit toujours étre
en position de tension.

NL Controleer de treksterkte. Na enig
gebruik kan het nodig zijn de treksterkte in
de knop te vergroten. Haal de inbusbout
een halve slag aan en controleer of de
knop stroef draait.

LET OP! De knop moet altijd in gespan-
nen toestand zijn.

IT Controllare la tensione. Dopo un
breve periodo d’uso, puo essere neces-
sario controllare la tensione del pomello.
Serrare la vite esagonale di mezzo giro e
controllare che aumenti la resistenza alla
rotazione della leva a scatto.

NOTA: La leva a scatto deve sempre esse-
re tensionata

ES Controle la fuerza de apriete.

Al cabo de algun tiempo de uso puede ser
necesario incrementar el apriete del perno.
Apriete el tornillo de cabeza Allen 1/2
vuelta y compruebe que el perno oponga
resistencia al girarlo.

{ATENCION! El perno debera estar siem-
pre en posicion apretada.

PT Verifique a tensao. Apés um peri-
odo de uso, pode ser necessario verificar
a tensao do botéo. Aperte o parafuso he-
xagonal meia volta e verifique se ha maior
resisténcia no botdo quando vocé o gira.
NOTA: O botéo deve sempre estar em
posicéao tensionada.

SV  Kontrollera spannkraften. Efter
en tids anvédndande kan man behéva 6ka
spannkraften i vredet. Drag at insexskru-
ven ett 1/2 varv och kann efter att vredet
gar trogt nér du vrider.

OBSERVERA: Vredet skall alltid vara i
spant lage.

DK Kontrollér stramningen. Efter et
stykke tids brug kan det vaere ngdvendigt
at kontrollere, at grebet er stramt. Stram
unbrakoskruen en halv omgang, og kon-
trollér, at grebet gar strammere.
BEMZ/ERK: Grebet skal altid ga stramt.

NE Kontroller strammingen. Etter
en tids bruk kan det vaere ngdvendig &
kontrollere at vrihdndtaket sitter som det
skal. Trekk til sekskantskruen en halv
omdreining, og kontroller at det blir storre
motstand i vrihdndtaket nar du vrir det.
MERK: Vrihandtaket skal alltid veere i
strammet posisjon.

Fl Tarkasta kiristysvoima. Vaanninta
on ehka kiristettava jonkun ajan kaytén
jalkeen. Kirista kuusioruuvia 1/2 kierrosta
ja kokeile, ettd vaannin vaatii voimia sita
kaannettdessd. HUOMAA: Vaantimen on
oltava aina hyvin kiristettyna.

ET Kontrollige pinguldust. Teatud
kasutusaja jarel voib olla tarvis kontrollida
nupu pinguldust. Pinguldage kuuskant-
kruvi poole p6édrde vorra ja kontrollige, et
kiirvabastushoovas on selle pééramisel
suurem vastujoud.

Markus: Kiirvabastushoob peab alati
olema pinguldatud olekus.

LV  Parbaudiet stiepes stiprumu.

Péc noteikta lietoSanas laika, iesp&jams,
bus nepiecieSams parbaudit pogas
stiepes stiprumu. Pievelciet se$stlra skravi
par pusapgriezienu un parbaudiet, vai
poga nav lielaka pretestiba, kad to pagrie-
zat.

PIEZIME. Pogai vienmér jabit nospriegota
stavoklr.

LT  Patikrinkite jtempima. Po kurio
laiko gali prireikti patikrinti rankenélés
jtempima. Priverzkite $eSiakampj varztg
pasukdami puse apsisukimo ir patikrinkite,
ar sukant rankenéle jau¢iamas didesnis
pasipriesinimas.

PASTABA: rankeneélé visada turi buti
pakankamai jtempta.

PL  Skontroluj pokretto. Po pewnym
czasie uzytkowania pokretto moze sie
obluzowac. Dokre¢ szesciokatng Srubeg o
1/2 obrotu i sprawdz, czy obraca sig ono z
oporem.

UWAGA: Pokretto nigdy nie moze byc¢
luzne.
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RU TpoBepbre HaTAXEHHe. HYepes
HeKoTopoe BpPeMsA UCMOoNb30BaHUA Garam-
HMKa HEOBXOAMMO NMPOBEPUTL HATAXKEHUE
C MOMOLLbIO PYYKM. 3aTAHUTE LIECTUrPaH-
HbIVi BUHT Ha NosI0BMHY o6opoTa 1 y6e-
[MTECb, YTO py4Ka He NoBOpaYnBaeTcs.
NMPUMEYAHME: Pyyka Bcerga gomxkHa
ObITb 3aTAHYTA.

UK TepesipTte HatAr. [lichsa neBHoro
nepiogy 4acy Moxe 3HagobuTmCA nepe-
BipKa HaTAry B pyuLi. 3aTArHITb MBUHT i3
LLIECTUIPaHHO FOJI0BKOIO Ha MiBO6epTy
Ta nepesipTe, 4u 36iNbLYETLCA ONip Y
pyuui Mig, Yac ii o6epTaHHA.

MPUMITHA. Pyyka 3aB¥ M NOBMHHA 3Ha-
XOAWUTUCH Y HATArHYTOMY CTaHi.

BG [poBepeTe HaterHatoctTa. Cnep,
onpejeneH Nepuos Ha n3nonsBaHe, MoMxe
[la ce HasIoXM Aa ce NpoBepu HaTter-
HaToCTTa Ha pbKOXBaTKaTa. 3aterHeTe
LIeCTObIbAHMUA 6ONT C NO0BMH 060POT

1 NpoBepeTe Jasin ce ycella no-ronimo
CbMPOTMB/IEHWE, KOraTo BbPTUTE PBHKOX-
BaTKara.

3ABEJIEHKKA: PbKoxBaTKata BUHaru
TpabBa aa 6bAe B HaTerHarara nosuums.

CS Zkontrolujte napiti. Po nijaké dobi
pouzivani je nutné zkontrolovat utazeni
Sroubu. O pul otoeky dotahnite Sestihranny
Sroub a zkontrolujte, zda Sroub pgi otaéeni
klade vitsi odpor.

POZNAMKA: Sroub by mil vzdy klast
odpor.

SK Skontrolujte napatie. Po ¢ase po-
uzivania méze byt potrebné skontrolovat
napatie v gombiku. Utiahnite Sesthrannu
skrutku o pol otacky a skontrolujte, ¢i exis-

tuje vacsi odpor v gombiku, ked' ho otodite.

POZNAMKA: Gombik by mal byt vzdy v
postavenim pod napatim.

SL  Preverite napon. Po doloeenem
easu uporabe preverite, da je gumb Se
vedno trdno privit. Obrnite inbus vijak za
polovico in pazite, da je napon gumba ob
obratu vegji. Pazite: Gumb naj bo vedno
napet.

HR/BiH Provjerite zategnutost. Povre-
meno provjerite zategnutost stezne rucice.
Zategnite Sesterokutni vijak pola okretaja i
uvjerite se da se zatezanjem rucice pove-
¢ava otpor.

NAPOMENA: Rucica uvijek treba biti
¢vrsto zategnuta.

HU Ellenérizze feszességiiket.
Bizonyos idej6 hasznalat utan sziikség
lehet a fogantyu feszességének
ellendrzésére. Huzza meg a hatlapfeji
csavart egy fél fordulattal, és ellendrizze,
hogy elforditaskor feszesebb-e a
gyorskioldo fogantyd. MEGJEGYZES: A
gyorskioldo6 fogantyu mindig feszesre kell
legyen beallitva.

EL EAéyEre To odigpo. Meta amd
Hta Tiepiodo Xpriong EVOEXETAL VA TIPETIEL
va eAeyxOei To oPpi§ o Qg eploTpo-
KNG AaPng. Zoikte v eEdywvn Bida
KOTA pLoT) oTpod) Kal EAEYETE av UTIAPXEL
HEYaAUTEPN AVTIOTAOT OTNV TIEPLOTPODI-
KN Aapr) 0Tav TNV EPLOTPEPETE.
ZHMEIQZH: H teplotpodikny Aapn mpemnel
va eivat mévta oprypevn.

TR Gerginligi kontrol edin. Belirli

bir sure kullandiktan sonra, topuzdaki
gerginligi kontrol etmek gerekebilir. Altigen
viday1 yarim tur sikin ve topuzu dénduir-
duguniizde daha fazla direncle karsilasip
karsilasmadiginizi kontrol edin.

NOT: Topuz daima gergin ayarda olmalidir.
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EN Accessories
DE Zubehér
FR Accessoires
NL Accessoires
IT Accessori
ES Accesorios
PT Acessorios
SV Tillbehor

DK Tilbehar

NE Tilbehor

Fl Lisavarusteet
ET Lisavarustus
LV Piederumi
LT Priedai

PL Akcesoria
RU Akceccyapebl

UK Akcecyapu

BG lMNpuHagnexHocTH
CS Doploky

SK' PrisluSenstvo

SL Dodatki

HR/BiH Dodaci

HU Tartozékok

EL E&aptruara

TR Aksesuarlar
LUl AR
onrax HE
ZH B
JA 7Y —
KO HAlAME|
TH guUnInuasu

9902 g 526 @ 538 QN 982 | 9771
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EN  The 3rd brake light must be
replaced on cars registered October
1998 and later, in order to meet the
requirements of European law and TUV.

DE Nach Anforderung européischer
Gesetze und des TUV, muB bei
Fahrzeugen ab Baujahr 1998 die dritte
Bremsleuchte wiederholt werden.

FR  Pour tous les véhicules
immatriculés a partir d'Octobre 1998,
les exigences de la loi Européenne et
TUV necessitent le remplacement du
3é feu de stop.

NL Teneinde te voldoen aan de
Europese wettelijke eisen en TUV, dient
het derde remlicht te worden vervangen
bij auto’s die vanaf oktober 1998 zijn
geregistreerd.

IT Per soddisfare i requisiti di norme
europee e TUV, la luce del terzo stop
deve essere sostituita sulle automobili
immatricolate a partire dall’ottobre
1998.

ES  Para cumplir con la normativa
legal europea y TUV, debe
reemplazarse la tercera luz de frenos
en automdviles matriculados en octubre
de 1998 o posteriormente

PT  Nos veiculos registrados a
partir de outubro de 1998, a terceira
luz de freio devera ser substituida
para satisfazer os requisitos das leis
européias e do TUV.

SV For att uppfylla Europeiskt
lagkrav och TUV maste 3:de
bromsljuset ersattas pa bilar
registrerade oktober 1998 eller senare.

DK  For at opfylde kravene i henhold
il europaeisk lovgivning og TUV, skal
den tredje stoplygte udskiftes pa biler
indregistreret i oktober 1998 eller
senere.

NO Det tredje bremselyset ma
erstattes pa biler som er registrert i
oktober 1998 eller senere for & oppfylle
kravene i europeisk lov og TUV.

FI Lokakuussa 1998 tai mydhemmin
rekisterdityjen autojen 3. jarruvalo on
vaihdettava eurooppalaisten ja TUV
saadosten vaatimusten tayttamiseksi.

ET Euroopa seaduste ja TUV nduete
taitmiseks peavad alates oktoobrist
1998 registreeritud autode 3. pidurituled
olema asendatavad.

LV Lai panaktu atbilstibu Eiropas
likumdogana un TUV standartos
noteiktajam prasibam, visos
automobilos, kas ir registréti 1998.
gada oktobrt vai vélak, ir janomaina
bremzésanas signallukturis.

LT  Reikia pakeisti 1998 m. spalio
men. ir véliau registruoty automobiliy
3-igjj stabdziy Zibinta, kad atitikty
Europos jstatymy ir TUV reikalavimus.

PL W celu spetnienia wymogow
prawa europejskiego i badania
technicznego konieczna jest instalacja
trzeciego $wiatta STOP w przypadku
samochoddw zarejestrowanych w
pazdzierniku 1998 roku lub pézniej.

RU B cootBeTcTBUM C Tpe6OBaHNAMM
©BPOMNENCKOro 3aKoHoaaTeIbcTBa

1 komnanun TUV Ha aBToMOGUASX,
3aperncTpuMpoBaHHbIX B OKTAGPe 1998
rofia v Nosme, AOMHEH ObiTb 3aMeHeH
TPeTui hoHapb TopmMo3a.

UK LLo6 Bignosigatv BUMoram
€BPOMNENCHbKOro 3aKOHOAABCTBA Ta
TUV, HeoBXifHO 3aMiHUTK TPETil
CTOM-CUrHa Ha aBTOMOGINAX,
3apeecTpoBaHNX y WOBTHI 1998 poKy
Ta nisHiwe.

BG  TpetuaT cTon 3a aBTOMOGUM,
perucTpupaHun npes okTomspu 1998 r.
WM NO-KBCHO, TPAGBA Aa ce NMOAMEHH,
3a fja ce CnasAT U3MUCKBaHWATa Ha
EBponelickoTo 3akoHopaTenctso u TUV.

CS U vozu registrovanych od
fijna 1998 véetné je s ohledem na
pozadavky evropskych pfedpisti a
norem TUV nutné nahradit tfeti
brzdové svétlo.

SK  Na vozidlach registrovanych v
oktobri 1998 a neskér musi byt

v stilade s pravnymi predpismi EU a
certifikaciou TUV nahradené tretie
brzdové svetlo.

SL  V skladu z zahtevami evropske
zakonodaje in standardi TUV je treba
na avtomobilih, registriranih po oktobru
1998, zamenjati tretjo zavorno Iu¢.

HR/BiH Trece stop svjetlo mora se
zamijeniti na automobilima registriranim
nakon listopada 1998. kako bi zadovoljli
europsko zakonodavstvo i TUV.

HU Az eurdpai térvényeknek és
aTUV elsirdsainak valo megfelelés
érdekében az 1998 oktdberében
és késdbb regisztralt gépkocsik 3.
féklampéajat at kell helyezni.

EL To tpito dwg Pppévwv mpémnel
va avtikataotadei ota autokivnta
eyyeypappéva tov OktwpRplo Tou 1998
Kat apydTePa, WOTE Va TIANPOVV TIG
AMalTNoelg Tou EVPWTIAikoU vOUoL Kat
TOV.

TR  Avrupayasalarina ve TUV
standardina uyum geregince, tescili
1998 yili Ekim ayindan sonra yapilan
araclarda yeni 3. fren lambasi takilmis
olmaldir.
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